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Annomayus

BBenenue. B craTbe mpeacTaBieHO CONOCTaBUTENBHOE UCCIE0BAHHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX CBOHCTB
HUAMOMAaTHYECKUX BBIPAKEHUH ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM B aHIIMACKOM U (PMHCKOM S3bIKaxX. AKTyallb-
HOCTb UCCJIEIOBAHUS OTPEAEISIETCS OTPAHUYSHHOCTBIO HAyYHBIX JJAHHBIX O PENPE3eHTALIMU [IBETOBOCIPUSTHS
B KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHUKE IPUMEHUTEIBHO K IaHHOW Iape TUIOJIOTHYECKU HEPOJCTBEHHBIX SI3bIKOB. L{enb
WCCIICIOBAHHS — OMTUCAHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKIX CBOWCTB, BBISIBIICHUE OOIIUX YEPT M OTIMYUTEIBHBIX
0COOEHHOCTE! HINOMAaTHYECKIX KOHCTPYKINH aHTIIMIICKOTO W (PMHCKOTO SI3BIKOB.

MarepuaJibl 4 MeToAbl. OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS BBICTYTAIOT HMOMATHYECKHE BEIPAXKEHHS C KOMIIOHEHTOM-
KOJIOPOHHMMOM B aHIJIMHCKOM M (DUHCKOM sI3bIKax. B paboTe mpUMEHSTUCHh KakK OOIIeHay4HbIE METOJbI
(omucanwus, kaaccu(UKAIHK, CACTEMATU3alMU U aHAJIN34), TAK U CTICIUATbHbBIC TUHIBUCTHYCCKUE METOJIBI,
KOTOPBIE NO3BOJIUJIN ONUCATh CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUE XapAKTEPUCTUKU UIMOM, BBISIBUTh YACTOTHOCTh
KOJIODOHHMOB, OIIPENEIUTh 0a30BbIC IIBETOBBIC KATETOPUH, TIOCTPOUTH KIACCH(PHUKAIMIO IO MPEIMETHO-
KaTeTOPHAIBLHBIM TPYIIIaM.

Pe3ysabTaThl Hccle10BaHMS M UX o0cy:kaeHMe. B craTthe nmpoaHaIM3HpPOBaHBI CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHIE
XapaKTePUCTUKU HUIAMOMATHUYCCKUX BBIPAXKCHUH aHIIHICKOTO W (DUHCKOTO SI3BIKOB, COACPIKAIIMX MPU3HAK
neeta. Boiteneno 283 anrmuiickux u 149 GUHCKUX UINOMATHYSCKUX CAMHUIL C KOMIIOHECHTOM-KOJIOPOHUMOM.
YcraHoBNeHO TpeoliaaHne aXpoMaTHUECKUX (YepHBIH, OENblii) U OCHOBHBIX XPOMATHYCCKUX (KPacHBIH,
3€JICHBII) KOJIOpOHUMOB. Pa3paborana kinaccuuKays HIMOM IO MPEIMETHO-KaTETOPUAIEHBIM XapaKTepH-
cTHKaM (TIpeAMETHBIE, TIPOLECCYalIbHBIE, TPU3HAYHBIC, 00CTOSTENFCTBEHHBIE, MOIAIBHEIC) C TIOMHHUPOBAHUEM
NPEMETHBIX TPy B 000uX s3bikax. OCHOBHAs (pyHKIIHSI [IBETOBBIX HMOM — OMMCAHHE YETOBEKa, MPEIMETOB,
SIBJICHUH 1 a0CTPAKTHBIX TIOHATHH.

3akJiroueHne. ABTOPCKUE PE3yNbTaThl, JEMOHCTPUPYS KaK CUMMETPUIO (YHUBEpCAbHOE BOCTIpHATHE 0a30-
BBIX [IBETOB), TAK X aCHMMETPHIO UCCIIECIYEMBIX JICKCHICCKHX CHCTEM, BHOCAT BKJIAJ B TCOPHUIO (Ppa3cosioriu
H KPOCC-KYNIBTYypHBIC HCCIICIOBAHUS IIBETOBOM CEMAHTHUKH. MaTepHaibl cTaTbd MOTYT OBITh MOJE3HBI IPH
COCTABJICHHH CONOCTaBHUTENBHBIX (HPa3eOJOrHYECKUX CIOBApEH aHIIIMICKOTO W (PMHCKOTO SI3BIKOB, a TAKXKe
[IPY HaMCAaHUM Hay4YHbBIX paboT MO JIEKCUKOIOTUH UCCIEYyEeMbIX S3bIKOB.

Kniouesvle cnoea: aHrIMACKUI 3bIK, QUHCKUI SA3BIK, [[BETOOOO3HAUCHUE, HMOMA, KOJOPOHHM, CTPYKTYpa,
CeMaHTHKa

Konghnuxm unmepecog: aBTOpbI 3a4BISAIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IMKTA HHTEPECOB.
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Abstract

Introduction. The article presents a comparative study of the structural and semantic properties of idiomatic
expressions containing a color component (coloronym) in English and Finnish. The relevance of the work is
determined by the insufficient study of color perception in cognitive linguistics with respect to this pair of unre-
lated languages. The aim of the research is to describe the structural and semantic properties and to identify the
common features and distinctive characteristics of idiomatic constructions in the English and Finnish languages.
Materials and Methods. The object of the study consists of idiomatic expressions with a coloronym compo-
nent in the English and Finnish languages. Both general scientific methods (description, classification, sys-
tematization, and analysis) and specialized linguistic methods of structural and semantic, componential, and
comparative analysis were applied in the work, which made it possible to describe the structural and semantic
characteristics of idioms; identify the frequency of coloronyms; determine the basic color categories; and con-
struct a classification according to semantic category groups.

Results and Discussion. The article presents the analysis of the structural and semantic characteristics of idiomatic
expressions with a color component in English and Finnish containing a color feature. A total of 283
English and 149 Finnish idiomatic units with a color-related component have been identified. A predominance
of achromatic (black, white) and primary chromatic (red, green) color components has been established.
A classification of idioms based on the categorical characteristics of a noun, verb, adjective, adverb as well as
modality has been developed showing the dominance of nominal groups in both languages. The main function
of color idioms is to describe people, objects, phenomena, and abstract concepts.

Conclusion. The results demonstrate both symmetry (the universal perception of basic colors) and asymme-
try of the lexical systems under study, contributing to the theory of phraseology and cross-cultural research
in color semantics. The research materials may be useful in the compilation of comparative phraseological
dictionaries of English and Finnish, as well as in the preparation of scholarly works on the lexicology of
the languages studied.

Keywords: the English language, the Finnish language, coloronym, idiom, color designation, structure, se-
mantics
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BBenenue

CpaBHEHHE aHIIMICKOW U (PUHCKOHN JIMHTBOI[BETOBBIX CHUCTEM IIO3BOJISCT BBISIBUTH
YHI/IBepCElJIbHI)Ie 158 YHI/IKaJII)HI)IC ‘-ICpTI)I B KaTCFOpI/BaHI/II/I IBETa y I/ICCJICI[yeMBIX HapOIlOB
B CHJTY TOT'O, YTO JISKCHKA OTPaKaeT 0COOCHHOCTH MUPOBOCIIPUATHSI HOCUTEIICH sI3bIKa, UX
KYJIBTYPHBIE€ KOAbl U HICTOPUUYECKUI ONBIT. B IMHTBUCTUYECKOH JIUTEPATYPE OTCYTCTBYIOT
Haqume pa6OTI)I, IIOCBSIIIICHHBIC COHOCTaBI/ITeJIbHOMy HUCCIICAOBAHUIKD UINOMATHUYCCKUX
BI)Ipa)KeHI/If/'I C DJICMCHTOM HBCTOO603H&‘I6HI/I$1 HpCILCTaBHeHHI)IX HepO):[CTBeHHI)IX A3BIKOB.
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PaGora npeacrapnser co0oil aHaIH3 HIAOMATHYECKUX CHCTEM aHIJIMMCKOTO U (HH-
CKOTO SI3bIKOB, COZIEPKAIINX KOMIIOHEHT-KOJIOPOHUM, C LIEIBIO OMUCAHUS UX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKHIX CBOMCTB U XapaKTEPUCTHK, a TAK)KE BBIBICHUS CXOICTB M Pa3ININi Haii-
JIEHHBIX YCTOMYMBBIX BBIPAKCHUH B OTMEUEHHBIX SI3bIKaxX. B COOTBETCTBUU C ITOCTABIEHHON
HENBIO0 OTPEAEIICHBI CIIEAYIOIIHE 3a1a4l UCCIIeTIOBAHNS:

1) chopmupoBaTh KOPITYC SIBBIKOBOTO WILTIOCTPATUBHOTO MaTepHaa METOIOM CIUIOLTHOM
BBIOOPKH M3 CIIOBApEH MIMOMATUICCKUX BBIPAKEHUH aHITTHHCKOTO U (PMHCKOTO SI3BIKOB;

2) mpOBECTH YaCTOTHBII aHAJHN3 IIBETOBBIX HIMOM B aHAIM3UPYEMBIX SI3BIKAX;

3) mpou3BeCTH KaTeropu3amuio HCCIEyEMbIX HINOMAaTHUECKUX SIUHHII.

0030p auTEpaTYpPHI

B ocHOBy npennpuHSTOro BcciaenoBaHus NoiIomkeH Te3nc A. BexoOumnxoii: «1lBero-
BOE BOCHPUSTHE SIBJISETCS, BOOOIIE TOBOPSI, OAHUM JIJISl BCEX TPYIIT JIFOJEH, HO S3BIKOBAsI
KOHLIENITYyaIM3alys pa3MdHa B Pa3HBIX KyJIbTypax, XOTS M 37€Ch €CTh MOpa3UTeIbHBIC
9IIEMEHTBI CXOJCTBAY'.

bazoBrbIe IBETOBBIE TEPMUHBI — KITIOUEBas JIEKCHUYECKasi KATETOPHS, XOPOIIIO N3yUeHHAs
Gmaromaps ¢pyHmamenTansHo# pabore b. bepnuua u I1. Kes?. McciemoBarenn yCTaHOBIIIH
11 yHMBepCaNbHBIX 0a30BbIX LIBETOB: OCIIbIN, YSPHBIH, KPACHBIH, HKEIThIN, 3€JICHBIH, CHHHUM,
KOPHYHEBBIH, CEpPhIiA, PO30BBIN, OpaH)KeBbIN U (prioneToBsIil. Onpenenenne 6a30BOro IBeTa
OCHOBBIBA€TCA Ha CIEAYIONINX MPUHITUIAX:

— MOHOJIEKCEMHOCTh HAMMEHOBAHUS (CJIOBO IOJDKHO OBITH OZHOCIOKHBIM W He-
MPOU3BOHBIM);

— HE3aBUCHUMOCTb 3HAUEHUS IIBETA OT APYTUX [[BETOBBIX TEPMUHOB;

— IIMPOKOE MPUMEHEHNE Ha3BaHMA [[BETa K Pa3HBIM 00BEKTaM, a TaK)Ke TICHXOIOTHYe-
CKasl OJHO3HAYHOCTH BOCIIPHUATHS HA3BAaHUS HOCUTEISIMU SI3bIKA.

bepnun n Keit Ha matepuaie 98 sa3b1k0B ((PHMHCKHIA S3bIK HE OBLT BKIIIOYEH B X HCCIIE-
JIOBaHKE) MPEUIOKIITU HEPAPXUIECKYIO MOJIETh pa3BUTHS 11BeTo0003HaueHui. CornacHo
UX TEOPUH, B K&KIOM SI3bIKE €CTh OT 2 /10 11 OCHOBHBIX IIBETOBBIX TEPMHHOB: HAIIPUMED,
MOCJIe YePHOTO M OEJIOTO0 CaMbIM PacIpOCTPAHEHHBIM I[BETOM B SI3BIKaX MHpPA SBIAETCS
KpacHbBIN. 3a STUMHU TPEeMsI CIIEAYIOT JKENThIH U 3eJIEHBIH B aJbTEPHATUBHOM MOPSAKE, 3a-
TEM CHUHHIA, KOPUYHEBBIN W, HAKOHEI], CEPhIi MO0 (PHONIETOBBIN / PO30OBBIH / OpAHIKEBBIH.

Wnen b. bepnuna u 11. Kes nmomyunnm naneHeiimee passutue B pabotax M. JloBuca
u I. KopGerra, koTOphie NMPENIOKIIN HOBBIN MOJECBOW METOM, OCHOBAHHBIH HA OPUTH-
HanpHOW Tporieaype bepnmaa m Kes [1-3]. OtoT MeTox ObUT IPUMEHEH I M3yUEHUS
[[BETOO0O03HAYCHNH B Pa3IMYHBIX S3BIKaX, BKIIOUAs €BPOMEHCKHE, TaKHe KaKk PyCCKuil [2],
aHmmiickuii [ 1], Hemenkuii [4], acroHckuii [5; 6], BeHrepckuii [ 7], apmsiaCKwHii [8], Typen-
kuii [9], kartananckuii [3], a TaKKe HEKOTOpBIE 3K30THYEeCKue S3bIKH [ 10].

Bomnpocsl, csi3aHHbIe ¢ HA0OPOM 1BETOOOO3HAYCHUI B MHIIOCBPOIIEHCKUX SI3BIKAX,
aKTUBHO Pa3padaThIBAIMCh OT€YECTBEHHBIMH JIMHIBUCTaMH, B yacTHOCTH A. 1. Bacuie-
suuem?, JI. H. MuponoBoit!, A. M. TumodeeBoit’.

Teopus bepnuna n Kest 0 0a30BBIX IBETOBBIX TEPMUHAX ObLIa MPUMEHEHA K aHaJH-
3y (MHHO-yropcKux si3bIkoB B paborax M. Kocku®, M. Yycktons [11], V. Cyrpona [12].

! Bexx6urkas A. SI3pik. Kynbrypa. [To3Hanue. M.: Pycckue ciosapu; 1996. 416 c.

2 Berlin B., Kay P. Basic Color Terms. Their Universality and Evolution. Berkeley: University of Califor-
nia Press; 1969. 178 p.

3 Bacunesuu A.IL., Kysuenosa C.H., Mumenxo C.C. I{BeT 1 Ha3BaHUs I[BETa B PyCCKOM si3bIke. M.:
U3n-Bo JIKU; 2008. 216 c.

4 MuponoBa JI.H. CemaHTHKa L[BeTa B BOJIIOLIMH [ICUXHKHU yeoBeka. B kH.: [Ipo0ieMa 1iBeTa B ICHXO-
sorun. M.: Hayka; 1993. C. 172-188.

> TumodeeBa A.M. ComocTaBUTEIbHOE UCCIICIOBAaHUE JIMHIBOL[BETOBBIX KapTHH Mupa (Ha Marepuaie
uauonexroB H. 3a6ononkoro u P. ®pocra): aBroped. auc. ... kana. ¢punon. Hayk. Ekarepunoyp; 2003. 19 c.

¢ Koski M. Virien nimitykset Suomessa ja ldhisukukielissd. Helsinki: Suomalaisen Kirjallisuuden
Seura; 1983. 366 s.
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M. Kocku BriepBble ucciienoBai 0a3oBbie BETOOOO3HAUYEHHS B MPHOAITHIHCKO-(DHHCKUX
SI3BIKAX, @ TAKXKE M3YUIIT ATUMOJIOTUY ITBETOHANMEHOBAHUH M BBIZICNNI 8 0a30BBIX I[BETOB:
valkoinen (valkea) ‘Oenvril’, musta ‘9epHBIN’, punainen ‘KpacHBIN’, vihred ‘3eJCHBINA ,
keltainen ‘xentolit’, sininen ‘cuHUN’, ruskea ‘KOpUIHEBHINH , harmaa ‘cepwiii’. CormacHo
Touke 3peHust Y. CyTpomna, B 3CTOHCKOM s3bIKe mMeeTcsi 11 6a30BBIX IBETOBBIX TEPMH-
HOB [6]. W3pickanmst M. YyCKIoJis, MOCBSIICHABIC OMPEACICHUI0 KOTUIeCTBa 0a30BBIX
IIBETOBBIX TEPMHUHOB B (PMHCKOM SI3BIKE, HE ITO3BOJIMIIA OHO3HAYHO YCTAHOBUTH CTaTyC Ta-
KHX [IBETOB, KakK violetti ‘puoneToBbIi’, oranssi ‘opaHkeBblii’ U pinkki ‘p0o30BbBIH’, BOIPOC
OCTaeTCs OTKPBITHIM U TpeOyeT MambHEHIIHX SMIUPUIECKAX UCCIIeqoBaHmMi. 3yuenne
[[BETOBOI TEPMHIHOJIOTUHU TaKXKe MPOBOANUIIOCH Ha MaTepHalie BEHT€PCKOTO s3bIKa [7; 12],
MaHCH’, 5CTOHCKHX JHAIEKTOB®, MOKIIIa-MOPIOBCKOTO s3biKa [ 13].

ITockonbKy JaHHOE UCCIIEA0BAHUE HAIIPABJIEHO HA COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 UIUOM
C IIBETOBBIM KOMIIOHEHTOM B aHTJIMACKOM U (DMHCKOM SI3BIKaX, MOPOOHOE OMHCcaHue 0a3o-
BbIX HAMMEHOBAHUH I[BeTa OBLIIO ObI HEAOCTATOUHBIM 0€3 00palleHUs] K CAaMOMY HOHSATHIO
WAMOMBI, TIPEICTABIISIONIEMY OOTaTeUIIIHii MaTepHall AJIs aHaTIn3a.

B anrmnmos3sraHEIX HccaenoBanusaXx Gpaseonorun Y. DepHAHIO ONpenenniia HIHOMY
KaK «yCTosBIIEeCs, GDMKCHPOBAHHOE BBEIPAXKEHHE, COCTOAIICE KAK MUHIMYM U3 JIBYX
JIEKCEM, 3HAYEHIE KOTOPOTO OOJIBIIE, 4eM CyMMa €ro dacteii»’. CIIoKHBIE CII0BA TAKKe
MOI'YT COOTBETCTBOBAaTh MaHHOMY KpuTepuio. Hannune meradopuUueCcKOro mnepeoc-
MBICIICHUS JINOO B CTPYKTYypE UIMOMBI B II€JIOM, JIHOO B OJHOM W3 €€ KOMIIOHCHTOB
SIBIISIETCS KJIFOUE€BBIM MTPU3HAKOM UJIMOMATUYECKOTO BBIPAKEHUS, OTIIMYAIOIIUM €r0 OT
CBOOOJTHOTO CITOBOCOYCTAHMS.

AHIIIMICKME WANOMBI U3ydaiauch Takxe B paborax JI. IT. Cmura!’, P. Myna'!,
Jx. A. bernerta (00630p MeTadOpUUECKUX 3HAYCHUN AaHTITUUCKUX HUIAOM U CIICIH-
buku ux nmepesona Ha GppaHiy3ckuil s3bik) 2, A. B. Kynuna'® u apyrux mcciemosa-
tenewt [14].

N3ydyeHne uanoM Ha Marepuaie GUHHO-YTOPCKUX S3BIKOB, B TOM YHCJIE B CpaB-
HHUTEILHOM acTeKTe, MPOBOIMIOCH KaKk MHCKUMH JIMHTBUCTAMH, B YaCTHOCTH JIsx-
nemsikn'?, JIEpaynn'®, XsikkuHeH', Tak ¥ POCCUUCKUMH CIICIIHATUCTAMU 10 (PUHHO-
yrposeaenuto [15-17].

ConocTaBUTENBHOE H3YICHUE IIBETOBON MIMOMATHKH SIBIISICTCS PEIMETOM HCCIIEI0BA-
HUH psga poccuiickux TMHTBUCTOB [18—20]. B. I'. KynpnuHa paccMaTpuBaeT CIEAYONIYIO
MOJIENb (Ppa3eoIOTU3MOB: «TEPMHH IIBETA + OMPEAETIEMOE CYIIECTBUTEIHHOE» B PYCCKOM
1 nosibekoM si3bikax'’, FO. B. 3ombpHIKOBA HCCIIEAyeT CIOCOOBI Mepeadr [IBETOBOCIIPUSITHIA
BO (hpazeooru3mMax HeMEeIKOTO 1 pyccKoro si3bikoB [21]. H. A. 3aBbsiioBa MpoOBOAUT CpaB-
HUTENBHBIN aHaIu3 (Gpa3eoIorniecKuX eIUHUI] C KOJIOPATUBAMH B SITIOHCKOM, aHTIIMHACKOM
U PYCCKOM sI3bIKax 'S,
~ 7SipczK. A vogul nyelv szinnevei. In: Studia Uralo-Altaica, 3. Szeged; 1994. 101 s.

8 Oja V. Linguistic Studies of Estonian Colour Terminology. In: Dissertationes Philologiae Estonicae
Universitatis Tartuensis, 9. Tartu: Tartu University Press; 2001. 191 p.

° Fernando Ch. Idioms and Idiomaticity. Oxford: Oxford University Press; 1996. p. 30-37.

10 Cmur JLII. ®paseosiorus aHmmiickoro si3bika. M.: Yunearus; 1959. 208 c.

" Moon R. Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus Based Approach. Oxford: Oxford Uni-
versity Press; 1998. 352 p.

12 Bennett T.J.A. Aspects of English Colour Collocations and Idioms. Heidelberg: Winter; 1988. 301 p.

13 Kynun A.B. Bonbuioii anrio-pycckuii gppaseonorudeckuii ciosaps. M.: Ilpocsemenue; 2021. 1210 c.

14 Lahdemiki E. Nyt on keitetty laski paistettu: Havaintoja suomen ja ruotsin ruokaidiomeista. In: Fennis-
tica fausta in honorem Mauno Koski septuagenarii. Abo: Abo Akademi; 2000. S. 83-95.

5 Loflund J. Suomen ja ruotsin kasvi-idiomeista. In: Fennistica fausta in honorem Mauno Koski
septuagenarii. Abo: Abo Akademi; 2000. S. 65-82.

16 Hikkinen K. Idiomin miéritelmii. In: Fennistica fausta in honorem Mauno Koski septuagenarii. Abo:
Abo Akademi; 2000. S. 1-15.

17 Kynpnuaa B.T. JIuHrsuctika usera: TEPMUHBI [BETA B PYCCKOM U MOJIILCKOM si3bIKax. M.: MOCKOBCKHiA
mueit; 2001. 470 c.

'8 3aBbsuopa H.A. ®pa3eoornueckue eIHHULBI C KOIOPaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM KaK COCTABJISIOLIAs JHC-
Kypca noecenHeBHocTy Snonnu, Bemmkoopuranuu u Poccnn. ExarepunOypr: M3n-o Ypai. yu-ta; 2011. 320 c.
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N3yueHue cpaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENBHON IBETOBOW HIMOMATUKN HE OTPAHUYNBA-
eTcsl yIOMSAHYThIMH paboTaMu. Tem He MeHee, HECMOTPs Ha OOIIMPHBI MAaCCHB HAYYHBIX
M3BICKaHW, COTIOCTABUTENbHBIN aHATN3 aHIIMUCKUX U (QHHCKUX WIHMOM OCTaeTCs Majo-
M3yYeHHBIM. B CBsI3M ¢ 3TUM BO3HHKAaeT HEOOXOIMMOCTHh B MPOBEACHUU HCCIIEJOBAHUS
[BETOBBIX 0003HAYEHHI B HIUOMAX aHIIIMHCKOTO U PMHCKOTO SI3BIKOB.

MarepuaJbl 1 METObI

Komriexkc MeTonoB, MpUMEHsEMBIX B HICCIIEIOBAHUN, 00YCIIOBIIEH €r0 MHOTOACTIeKT-
HBIM XapakTtepoM. Kpome obmieHaydHBIX METOIOB (aHAJIH3a, CHHTE3a, HHAYKINH, JIETyKINH
¥ aHAJIOTHH), JUISI aHAJIN3a, CPABHEHUS W O00OOIIEHUS MaHHBIX HCIOIL30BAIUCh: METOI
KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a JJIsl BBIABJICHHUS CEMBI «I[BET» B 3HAYEHUU HUINOM; CTPYKTYPHOTO
aHaNM3a C IeNBI0 ONpeAeNeHIs KaTeTOPHAIBFHOTO 3HAYEHNS U CHHTAKCHYECKIX MOJIeNen
WIMOM; COMOCTaBUTEIHHBIA METO JUIsi OOHAPYKEHHS OOIIMX XapaKTEPUCTHUK M OTIIH-
YUTENBHBIX 0COOEHHOCTEH (OMpeneneHns S3bIKOBOM CUMMETPHUN U aCHMMETPHH) ABYX
WCCIIEAYEMBIX JIEKCHIECKHUX CHCTEM.

BriOpanHas MeTomuka obecreunia CHCTEMATH3AINIO SI3bIKOBOTO MaTepraa U MoCHo-
co0CTBOBaja BBISBICHHUIO TIIYOOKHX CBSI3€H MEXIY LIBETOMAEOMATHYECKHMH CHCTEMa-
MU JIByX S3BIKOB. MeTOJ] KOIMYECTBEHHOTO aHaJIM3a WJUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaia 1 CTa-
TUCTHYECKON 00pabOTKH JaHHBIX TO3BOJIMI CAENATh BEIBOABI 00JIee penpe3eHTaTHBHBIMHU.

Marepuanom HUccleIOBaHMS TIOCTYKHIIA MIUOMATHIECKHE SIMHHIBI aHTITUHACKOTO U (pUH-
CKOTO SI3BIKOB, BKJTFOYAIOIIME B ce0sl KOMIOHEHT-KOJIOPOHUM. Marepuan moiry4eH METOIOM
CILTOIIHOM BHIOOPKH 13 JISKCUKOTPahUUECKUX UCTOYHUKOB aHITUHCKOTO' 1 (DHCKOTO SI36IKOB.

Pe3ynbTarsl ncciie10BaHus U UX 00CyKIeHHE

W nmoMsl ¢ 3i1eMeHTOM [IBETOO003HAYEHHS B QaHIITMHCKOM U (DUHCKOM SI3bIKAX BBITIOIHSFOT
CHMBOJINYECKYIO (DYHKIHIO, OTpaXkask KyJIETYpPHBIE, UCTOPHIECKUE M COIHATbHBIC KOHHOTAITHH.
OHM HCTIONB3YIOTCS [Tl OTTUCAHVIS PA3TIMYHBIX ACTICKTOB PEaTbHON JAEHCTBUTEIBHOCTH: YeIIOBe-
Ka, €T0 XapakTepa, MpoQeCcCHOHATHHON MPUHAIICKHOCTH, SMOITHIA, a TAKKe HEOMyIIeBICHHBIX
MPEIMETOB U SIBIICHUH, Pa3HOOOPa3HBIX AEHCTBHIA, COCTOSHUI 1 Ka4eCTB.

B xome cOopa MILIIOCTPATHBHOTO MaTepHajia ObLIO BBISBICHO 283 aHIIIMHCKHX
1 149 puHCKUX HIHOMAaTHIECKUX enuHUIL. VccnemyeMbie HanOMBI TPYIITUPOBAIICH BOKPYT
11 6a30BBIX KOJIOPOHHMOB.

B aHnmiickoM sI3bIKe TI0 CTENIEHH YaCTOTHOCTH KOJIOPOHUMBI PACTIPEICIHITUCE CIICITYFOIIAM
obpasom: black “aepubiii’ — 75 (27 %), blue ‘cunmii’ — 56 (20 %), white ‘Genprii’ — 41 (14 %),
red ‘kpacubiii’ — 40 (14 %), green ‘3enensnii’ — 30 (11 %), yellow “xentorit’ — 12 (4 %), brown
‘xopruneBblil’ — 10 (3 %), grey ‘cepriit’ — 9 (3 %), purple ‘duonerossiii’ — 5 (2 %), pink ‘po3o-
BhIi — 5 (2 %). C KOMOPOHUMOM orange ‘OpamKeBbIiA’ UANOM 0OHAPYKEHO HE OBLIO.

UucnoBolt aHanu3 (UHCKUX UIMOM BBISBWII CIEAYIOIIEE paclpeesicHue IEMEHTOB
1BeToobo3HaueHUsT: musta ‘aepusiii’ — 44 (30 %), valkoinen ‘Gemwrit’ — 27 (18 %), punainen
‘kpacubrii’ — 20 (13 %), harmaa ‘cepwrit’ — 20 (13 %), vihred ‘3enensiii’ — 18 (12 %), sininen
‘cuanit’ — 8 (5 %), keltainen “xentwiit’ — 7 (5 %), ruskea ‘xopuaneBsliti’ — 5 (3 %). C konoponu-
Mamu violetti ‘broneToBsIi’, pinkki ‘pO30BBINA’ M oranssi ‘OpaHKEeBIA’ UIFIOM HE OOHAPYKEHO.

B xone orGopa maTtepuana OBIIM Tak)Ke BBIAEIEHBI HINOMBI C KOJJOPOHUMOM Vad-
leanpunainen ‘cBeTno-KpacHbBIN : katsella maailmaa vaaleanpunaisten (silmd)lasien

19 Kynun A.B. Bonbuioii anrmo-pycckuii (hpaseonorndeckuii cioBapb; Comomuunk T.I. CrnoBaps coBpe-
MeHHbIX aHrmickux uanom. CII6.: 3omotoii Bek; 2003. 416 c.; Englanti-suomi idiomisanakirja. Helsinki:
Gummerus; 2014. 621 s.; Longman Idioms Dictionary. Longman; 1998. 398 p.

2 Kjelitoimiston sanakirja: Kotimaisten kielten keskuksen verkkojulkaisuja. URL: https://www.kielitoi-
mistonsanakirja.fi (accessed 02.03.2025); Kari E. Naulan kantaan. Nykysuomen idiomisanakirja. Helsinki:
Otava; 1993. 232 s.; Nurmi T. Suuri suomen kielen sanakirja. Jyvaskyld: Gummerus; 2004. 1344 s.; Muikku-Werner P.,
Lantunen J.H., Kokko O. Suurella syddmell4 ihan sikana. Suomen kielen kuvaileva fraasisanakirja. Jyvaskyla:
Gummerus; 2008. 467 s.
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ldpi ‘cMOTpeTh Ha MHpP CKBO3b PO30BBIC OYKH ; M mustavalkoinen ‘depHO-OEIBIN’:
mustavalkoinen ndkemys ‘0mHOOOKHI B3IV , TEM HE MEHEE IIBETOO003HAUCHUS C JIaH-
HBIMHU KOJIODOHHMMAaMH B BEIOOPKY HE BOIILTH, MOCKOIBKY HE SBISIFOTCS MOHOJICKCEMHBIMH
eIMHUIIAMH U, KaK CJIEJICTBHE, 6a30BBIMH OTTEHKaMHU.

Takum 00pazoM, IBETOBasI KAPTHHA B UAMOMAaX OTPAKAET KaK YHUBEPCAIbHbIE TCHCH-
UM, TaK W CIICIU(PHKY S3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO BOCHpUATHA. Pa3HUIA B YaCTOTHOCTH
HEKOTOPBIX IIBETOB (HAIIPUMEP, CUHULL VS Cepblil) B NANOMAX MOXKET OOBSICHATHCS KyIBTYP-
HBIMU U TIPUPOIHBIMU (HhaKTOPAMH.

PaccmoTpum ykazaHHBIE WAMOMATHYECKHE CHCTEMBI C TOUYKH 3PEHHS UX MPEIMETHO-
KaTerophallbHbIX XapaKTePUCTHK. J[JIs1 BBIABICHMS OOIINX CBOWCTB W OTIHMYHTEIHHBIX
0COOEHHOCTEH HCCIeTyeMbIX HANOMAaTHUYECKUX CHCTEM aHIIIMHCKOTO B (PUHCKOTO S3BIKOB
OBLT TTPOBEECH MOAPOOHBIA CTPYKTYPHBIH aHAIN3, B OCHOBY KOTOPOTO TOJIOXKEHBI MTPHH-
MBI KaccuduKkaimun, paspadorannoit A. M. HemacoBoii?!. AHanusupys Gppa3eororn3Mbl
PYCCKOTO SI3bIKa, UCCIIE0BATENh BBIABUTAET TE3UC O TOM, YTO BCe (hPa3eosoru3Mbl pac-
MaJar0TCA Ha KJIACCHI, TAe «KXKIBIN KIIacc MPeACTaBIsIeT cO00i OTKPHITYIO (hpa3eoIorn-
YECKYIO CHCTEMY €IUHHII, 00IaJaloNINX OMPENeICHHBIM TUIIOM CEMaHTHKH MM OJHUM
KaTeropuaJIbHbIM 3HAYEHUEM UM 3aKPEIICHHBIMHU 32 HUM CTPYKTYPHO-TPaMMaTHUECKUMH
KaTeropusIMH U TIpU3HaKaMu». B cooTBercTBMU ¢ maHHbIM nmpuHIunoM A. M. Yemnacosa
BBIJICJISIET TPH paspsia (ppazeoIOru3MoB, BKIIOUAIOIINE 9 TPYTIT: HOMHHATHBHBIE (OXBATHI-
BaIOIIME TPeMETHBIE, TPU3HAKOBBIE, MTPOIeCCyalbHbIE, KOJMUECTBEHHbIE U Ka4eCTBEHHO-
00CTOSITENbCTBEHHBIE €TMHMUIIBI), TPAMMaTH4YeCKHe (TIpeICTaBIeHHBIE (PPa3EOTOrHIECKUMHU
MIPEIOTaMHy, COF03aMH, YaCTUIIAMH ), MOJAJTBHEIC (BRIpAXKAIOIIHE CYOhEKTHBHO-OIICHOTHOE
OTHOIIIEHUE TOBOPSIIIETO K COACPIKAHUIO COOOIICHIIS).

Ha ocHoBe coOpaHHOTO WILTFOCTPAaTUBHOTO MaTepHala B IBYX aHAJIM3UPYEMBIX S3BIKaX
OBUIM BBIJICTICHBI 5 TUIIOB MJMOMATUUECKUX BBIPKEHHUH, KIACCH(HIIMPOBAHHBIX 1O KaTero-
pHanbHOMY TIpH3HAKY: 1) IIpenMeTHsbIe, 2) mpoleccyanbHble, 3) Mpu3HadHble, 4) KaueCTBEHHO-
00CTOATETBCTBEHHBIE, 5) MONIATIBHBIE MIMOMATHUECKUE BhIpKeHUsL. [Ipyu 3TOM MonanbHbIe
YCTOMYHBBIE BhIpayKeHHs 3a(hFIKCHPOBAHBI JIMIITH B aHIIIMICKOM Matepuaie. B kopiyce nccie-
JIyeMBIX I[BETOBBIX HJIIOM I'PaMMAaTHUYECKHUE WIUOMBI MPEJICTABICHBI He ObUTH. JlapHeiast
CHCTEMAaTH3aIMs BHYTPH KayKIOW TPYTIIBI OCYIIECTRIIACh Ha TEMAaTHYECKON OCHOBE.

1. IlpeaMeTHBIE HAMOMBI € KOJIOPOHUMOM COOTHOCSTCSI C IMEHAMH CYIIECTBUTEb-
HBIMU U UCTIONB3YIOTCS JUISI HOMUHAIMH Oy IICBICHHBIX / )KUBBIX CYIECTB, a TAKXKE HEO-
JYIIEBJICHHBIX MTPEAMETOB U SBJICHUH.

Crnenyromue rpynmsl uauom (1.1-1.5) obmagaror HoMUHATHBHOW (QYHKIMEH, XapaKTe-
pU3yIOIIeH JKUBBIX CYIIECTB, B TOM YHCJIE YeJIOBEKa:

1.1 Xapakrep: anmi. yellow dog amep. pasr. ‘TIOMJIBIN, TPYCIUBEIN YEIIOBEK; MPE3PCHHOE
CYIIIECTBO, TIPOXBOCT, @ White man ‘TIOPSIIOYHBIN, YECTHBIHN, OJIATOBOCTIMTAHHEIHN YEIIOBEK,
MpeKpacHbIil uenoBek’; ¢huH. ruskeakieli ‘mpcren, monxanum’, vihred leski ‘onnHokas
JKEHIIMHA TP HAIMYHH MYXKa, 9aCcTO JOMOXO03siKa U3 MIPUTOPO/a, 3alMKIEHHAs Ha CBOMX
JIETSIX U COOCTBEHHBIX CTECHEHHBIX YCIIOBUSX KHU3HU

1.2 IIpoucxoxkaeHue, HAMOHAIBHOCTD: aHTI. blue blood ‘Tomybast KpoBb, ApUCTOKPa-
THYECKOE TIPOUCXOXKICHUE ; GUH. sininen veri ‘“deIOBEK OJIaropoIHOTO TMPOUCXOKIACHUS ,
mustalainen ‘UpITan’;

1.3 OTHomeHe OKPYKAIOIINX K YEIOBEKY: aHI. the blue-eyed boy ‘mroduMdImK, BceoO-
i 6anmoBens’, black beast ‘HEeHaBUCTHBIN YETIOBEK, IPEAMET HEHABUCTH U OTBPAIIICHUS;
MIPOKJISITHE UbCH-I1. XKU3HU ; GUH. musta hevonen (OyKB. TeMHas JIOMIAKA) ‘UEIOBEK, YbH
CHOCOOHOCTH, HAMEPEHHSI MITH TTOTEHIIMAJI HEOYEBHUIHBI, HO KOTOPBIF MOXKET HEOXKHIaHHO
TIPOSIBUTE ce0st (B CIIOPTE, TIONMUTHKE)’, musta lammas (OyKB. depHas OBITA) ‘TIapIIMBas OBIA’;

2 YemacoBa A.M. CeMaHTHKO-TpaMMaTHIECKHE KIACChl PYCCKHX (pa3eosoru3MoB: y4eb. mocobue.
Yenaounck: Usg-so UI'TIY; 2006. 143 c.
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1.4 TIpodeccnonanbHas, NApTUITHAS U WHAST OpPraHU3alMOHHAS TPUHA ISKHOCTD: aHTII.
a blue coat (6ykxB. cunmii MyHaup) 1) conmar, MOpSK; 2) aMep. UCT. COJJIAT apMHH CEBEPSH
(BO Bpems rpakmaHckoit BoiHbI 1861-1865 tT.), the black gang (OykB. depHas Opurama)
‘Kouerapsl, pabouune, rpys3siiue yrojib’; GuH. harmaat veljet (OykB. cepbie OpaThs) ‘ppan-
nucKaunel’, valkokaulustyoldinen ‘oducHBI pabOTHUK ;

1.5 Tpynma npeaMeTHBIX WIMOM BKITFOYACT MMEHa COOCTBEHHBIE, UCTIONB3YFOLIAECS IS
HOMPHAIIMH YeJIOBEKa (aHTPOIIOHUMBI), a TAKKE TS 0003HAYCHIST )KUBOTHBIX (300HUMBI) H MH-
¢ugeckux cymiectB (MUQOHUMBI). Bosee pernpe3eHTaTHBEH B aHATM3UPYEMBIX SI3bIKaX KOPITYC
aHTPOIIOHUMOB, HAIIPUMED: aHDIL. Brown, Jones and Robinson (0yks. bpayn, J[>xoHc n Pobun-
COH) ‘TIPOCTBIE, PsIIOBEIC aHmIYane’, blue noses (OykB. TOCHHEBITIE HOCBI) aMep. PO3BUIIIE
KaHa/1eB, 0co0. u3 Hooti Illomianauuy, HaMeKarolee Ha CypOBbIii KIIMMAT CTpaHbL, (GHH. val-
koinen Kristus — aMs, KOTOPBIM CKaHMHABBI HA3bIBAIN XPHCTA, valkoinen kenraali — ipo3Buiie
K. I Mannepretima. 300HEMBI 1 MI()OHUMBI TIPE/ICTABIICHBI SIMHAYHBIMA HOMHHAIISIMH: aHTJ.
Black and tan ‘tepbep’; Gun. pieni vihred mies ‘rymaHous .

BrInosiHsisi HOMUHATUBHYIO (DYHKITUIO, aHIIMHCKKUE U PUHCKHE PEAMETHBIC UINOMBbI-
KOJIOPOHUMBI TaKKe 0003HAYAIOT HEOAYIIIEBICHHBIC TTpenMeThl 1 sBieHus (1.6—1.12):

1.6 KoHKpeTHBIE TPeAMETHI MaTepPHUATIbHOTO ObITA: aHII. green room ‘apTUCTUYECKas TPH-
Mepka’, yellow rag (wnu sheet) ‘OynbBapHas ra3era, Oy/IbBapHbIN TUCTOK’, black letter ‘roTnue-
ckuit mpudT’; PuH. keltaiset sivut ‘cTpaHUIbI TeneOHHOTO cripaBouHUKa’, valkoinen / valkea
linja ‘ObiTOBaAs TexHUKA’, musta laatikko ‘00pTOBOI camornmcell B caMoreTe’;

1.7 Bpewmsi, coOBITHS, TIEPHOABI )XU3HU: aHTI. a black day ‘depHbI (TparndecKwii)
IeHs’, gray (umm grey) hairs ‘cTapocts’; GuH. punainen minuutti (OyKB. KpacHass MUHYTA)
‘pemraromuii MOMEHT’, joskus vihredssd nuoruudessani (OyKB. KOTJ]a-TO B TIOpy MOEH 3e-
JIEHOM MOJIOIOCTH) ‘B TIOPY FOHOCTH , Sininen hetki ‘MOMEHT TOTyOOBaThIX CyMepeK Iepen
HACTYIUIEHHEM TEMHOTBI, HE)KHBIH, POMAaHTUYHBIA MOMEHT;

1.8 Bemectsa: anmi. blue milk ‘cHsTOE MOJTIOKO’, green goods ‘3eNeHb, CBEKHE OBOIIH
black diamonds (OykB. depHBIe OpMITHAHTHI) ‘KaMEHHBINA YTOML, grey matter (OyKB. cepoe
BEIECTBO) ‘MO3T’; GUH. musta leipd ‘prkanoit xied’, mustamakkara ‘KpoBsiHast Konbaca’;

1.9 OtBneuennsle (abCTpaKTHBIE) MOHATHUS: aHI. the blues ‘TpycTbh, evans’, a yellow
streak ‘Tpycocts’; huH. valkoinen valhe ‘noxsb Bo 01aro’;

1.10 IIpuponusie sBneHus: aum. black frost ‘xonona 6e3 uHes U cHera, OeCCHE)KHBIC
MOPO3bI’, White caps (nmm horses) (OykB. 6aparku) ‘Oensie TpeOHu OypyHOB’ ; dhuH. har-
maa sdd ‘macMypHasi, TOCKJINBas 1Moroa’;

1.11 Tepputopun: anr. redlight district ‘kBapTan KpacHBIX (hOHApEH, paiioH myOmmd-
HBIX JTOMOB’; GuH. vihired helvetti ‘TeppuTOpus TpOmUdecKoro jueca’, harmaa vyohyke
(6yxkB. cepas 30Ha) ‘001aCTh MEXTy BOCHHBIMH COI03aMH U T. II.;

1.12 TepMuHBI U3 pa3IUMYHBIX OTpaciIe HayKu: grey matter (OyKB. cepoe BEIIECTBO)
‘Mo3r’, black letter ‘rornyeckuii mpudt’; dun. musta laatikko ‘GoproBoii caMomucell
B camoriere’, valkoinen kohina ¢u3. ‘6enviii mrym’, vihired litke (OyKB. 3eJieHOE IBHIKCHHE)
9KOJI. ‘IBMKEHHE SKOJIOTOB’.

OnHo¥ U3 XapaKTePHBIX YePT aHITMICKON U (PUHCKON MIMOMATHIECKIX CHCTEM ITBETO-
0003HaueHMsI SIBISICTCSI UCTIONIb30BAHNE MMEH COOCTBEHHBIX ISl YKa3aHUs Ha HEOyIIIeB-
JICHHBIC MIPEJMETHI U SBJICHUS. 371eCh MPECTABICHBI IEKCHISCKHIE SHHUIIbI, BOLICIINE
B COCTaB CIEAYIONMUX MpeaMeTHBIX Kareropuii (1.13—1.19):

1.13 OTaenbHBIE IPEAMETH aHITTUHCKOW M (DUHCKOHM KyJIBTYp: aHrI. Brown Bess UCT.
‘KpeMHEBOE pyKbe (COCTOsBIIIEE Ha BOOpYXeHNHU aHruiickoit apmun B X VIII B.)’, Brown
Betty npenm. amep. ‘xyeOHbIN myauHT c sioinokamu’; ¢uH. Musta Pekka / Mustapekka
‘meTckas KapToyHas urpa’;

1.14 Cpenctra nepenswxenus: anri. Black Maria (Oyks. uepHas Mapusi) ‘TropeMHast
Kapera, TFopeMHbIi Qypron’; Gun. mustamaija (OyxB. yepHas Maiis) ‘onmielckuii ¢pypron’;
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1.15 loxymenTsr: anrn. the Black Code (OykB. YepHbIii KOJEKC) amep. UCT. ‘paboBiia-
JIENTBIEeCKIE 3aKOHBI IO OTMEHBI padbcTBa’; GuH. Sininen kirja ‘On3zHec-cripaBOYHUK (M3aBa-
embiid Finnish Commerce and Industry Ltd, ocHoBanHOU B 1929 1, a ¢ 1946 . umeHyemon
Sininen Kirja Ltd)’;

1.16 Menanu, 3naku oTiu4us: aHrl. a Purple Heart (Oyks. [lypmypHOoe cepaiie) amep.
‘Memalb 3a paHeHHE, MTOJTYICHHOE B XOI¢ BOCHHBIX JICUCTBU ; B (PUHCKOM SI3BIKE TaHHAS
TpyIIa He TPeJICTaBIIeHa;

1.17 Ipennpusrtus, yapexaeHus, odmecTsa, o0bequHeHns: auT. blue ribbon army
‘o0mIecTBO Tpe3BOCTH , the red, white and blue ‘anrnuiickuii Guot u apmus (1o IBETaM
(hmara)’; pun. Puna-armeija ‘Kpacuas Apmust’, Valkoinen armeija / hallitus ‘benast apmust /
MIPaBUTEIBCTBO ;

1.18 Otpe3ku BpemeHU U coOBITHS: aHTI. Black / amep. blue Monday mikom. xapr.
‘IepBBII IeHb 3aHATHH MOCTe KAaHUKYI ; B (PUHCKOM SI3bIKE B TAHHOH TPYIINE NANOMEI HE
oOHapyKeHBI;

1.19 Tonornmer: anm. the Black Belt (OykB. depHBIii mosic) amep. ‘toykHbIe paifons CLIA,
e TIpeoliaiaeT HerPUTIHCKOE HaceneHne ' ; GUH. mustien maanosa “9epHbIil KOHTHHEHT (Ad-
puka)’, Valkoinen Talo ‘benprit nom (odurmanbsHas pesuaeHis npesunaenra CIIIA)’.

2. IMpoueccyaabHble WANOMBI € JJ1€MEHTOM LIBETO0003HAYeHH s, 001aIalonue
KaTeropuaibHbBIM 3HaU€HHEM, CBOWCTBEHHBIM IJIAroITy, ¥ BEIPAXKAIOIINE IEHCTBUE WIH CO-
crosinue. JlefcTBus, CBA3aHHBIE C IBUKECHUEM, PEUEBOU, MBICTUTEIHLHOMN A€ TEILHOCTHIO,
a TakXKe TMOCTYNKaMU U MOBEJICHUEM YelOBeKa, HanOollee YacTO OMUCHIBAIOTCS depes
[[BETOBBIE MeTa(OphI:

2.1 JIBmwkeHue, mepeMelieHue: anml. uauoma disappear into the blue ‘pacTBOPUTHCS
B BO3IyXe’ TIepe/aeT ABIKEHHIE U pIUCYeT 00pa3 BHE3AITHOTO NCUE3HOBEHNS, I1e hlue acco-
ITAUPYETCsI ¢ HEOOM FUTH TOPHU30HTOM; GUH. UIUOMA ajaa pdin punaista 03HadaeT OyKBaTb-
HO ‘HapyImIaTh MpaBwJIa, IEPEIBUTASICh HA KPACHBIN CUTHAI cBeTodopa’;

2.2 PeueBasi nesITeNBHOCTD: aHIIL. fo make / turn the air blue mepeBoanTCS KaKk ‘pyrarbes,
YIOTPEOIIsist B Pedr pe3Kue, HeMPWIIMIHBIC CIIoBa’; GUH. huutaa pdd punaisena ‘TPOMKO KpH-
Yarh’, 0COOCHHOCTHIO (DHCKOM HIIHOMBI SIBIISIETCS] HE cama pedueBast JISSITeIIbHOCTD, & CUITbHBIC
SMOIIVH, THEB U BO30Y>KJICHUE TOBOPSIIIETO, TIEpeiaBacMble KOMITOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM;

2.3 MeiciuTensHas IeATeNbHOCTD: aHTiL. to know black from white ‘moHrMarh, B 4eM
neno, OsITh cebe Ha yme’, to be in a brown study ‘ObITH B MpadHOM pa3gyMbe, IITyOOKO
3ayMbIBaThes ; DUH. ei ole harmainta aavistustakaan ‘He UMETh HH MaJICHIIIETO TIpEa-
craBjeHus (0 4eM-1160)’. Bee 3TH MANOMBI CBSI3aHBI ¢ TTIO3HAHUEM, TIOHUMAHUEM WITH €T0
OTCYTCTBHEM M MEPENAIOT B IIUPOKOM CMBICIIE MBICIIUTEIBLHYIO ICATEILHOCTD;

2.4 lloBeaeHre u MOCTYNKHU: aHII. show the white feather ‘CTpyCUTH, CMAJIOTYIITHU-
yarb’, black smb's eye ‘monOoUTH KOMy-TH00 Ta3’; GUH. pddstd vihredlle oksalle ‘moOuTHCS
xopoiero GUHAHCOBOTO MTOJIOKCHHUS

2.5 ®dusuveckoe, IMOIMOHAIBHOE, COIMANBHOE COCTOSIHHE. VTMOMBI C IIBETOBBIM
KOJIOPOHMMOM B QHIJIMMCKOM W (DMHCKOM SI3BIKAX MEPEJAroT MHPOKHHA CIIEKTP COCTOS-
HUIl WHAWBHIyYyMa, B TOM 4Hcie: 1) ycranocTs: aHm. to do smth until / till one is blue in
the face ‘nenarb 4TO-TO O M3HEMOXEHUS, 10 TIOCHHEHUS , to be blue in the face ‘ObITH
W3HEMOXXCHHBIM; JI0 TIOCUHEHHS ; 2) COCTOSHHUE YHBIHUA: aHTI. fo be blue, be in the
blues, to look blue, the black dog is on ones back ‘xaunputh’; 3) IeCCUMHU3M M OIITH-
MHU3M: aHIN. fo see through rose glasses (OyKB. BHIETb CKBO3b PO30BBIC OYKH) ‘UMETH
ONITHMHUCTUYECKUH B3NN Ha MUp’. B (UHCKOM s3bIKe MMeeTCs aHaOTUYHAS MJINO-
Ma katsella maailmaa vaaleanpunaisten (silmd)lasien ldpi 6ykB. ‘CMOTpETh Ha MHpP CKBO3b
PO30BBIC OUKH’; OJTHAKO B 00EUX HIMOMAX UCIIONb3yeTcs He 0a30BbIe KOJIOPOHUMBI, & IMEH-
HO: aHII. rose U puH. vaaleanpunainen; 4) GECIIOKOICTBO W pa3ApakeHUE: aHIIL fo See the
red light ‘BuneTs OacHOCTD ; GUH. ndhdd punaista ‘3matees’, saada harmaita hiuksia jostakin
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‘0eCIIOKOUTHCS TT0 TIOBOTY Yer0o-TH00’; 5) 3aBUCTh: aHTIL. fo be green with envy ‘TI03eNEHETH OT
3aBUCTH ; GUH. olla vihrednd kateudesta / kateudesta vihred ‘ObITh 04€HB 3aBUCTIIMBEIM, 7140/10
on vihredmpdd aidan toisella puolella (OyxB. TI0 Ty CTOpOHY 3a00pa TpaBa 3eJeHee) ‘3aBUJI0-
Barh’; 6) usuveckoe cocTosHIE / 3OPOBBE: aHTIL. keep the bones green ‘COXpaHSTH 370pPO-
Bbe’, be / look white about (amep. around) the gills ‘BBHIITSIIETH OONBHBIM, IIOX0 BBIIACTS ;
7) dhmHAHCOBOE TIONIOKEHME: aHI. to be in the red ‘ObITh B monrax’, to be in the black ‘ObITh
B IMPHUOBLUTH; 8) COIMAITLHBIC OTHOIICHUS: aHTII. {0 be born in (or to) purple ‘ponmuTHCS B 3HATHON
cembe, B pockor’, be / get in smb's black books ‘ObITh Ha ITIOXOM CUETY WM B HEMUJIOCTH
y KOTO-TTH0O0, BIIACTh B HEMHJIOCTD, ITOTEPSTH Ybe-THO0 pactoiokenue’; uH. olla armeijan
harmaissa | kenttidharmaissa *0bITh Ha BOGHHOH CITy»0€, CITY>KUTh B apMUN’).

3. [Ipu3HAYHbIE HUOMBI C 3JIEMEHTOM KOJOPOHUMOM, 00JIaal0lIHe KaTeroprualib-
HBIM 3Ha4YE€HHEM MPUIIAraTeJIbHOTO U CITyXKallHUe JIsl XapaKTePUCTUKU CBOMCTB U MPU3HAKOB
OJIYIICBJICHHBIX CYIIECTB U HEOAYIICBICHHBIX MIPEIMETOB.

AHTIIMIICKIEe TPU3HAYHBIC UIMOMBI CTPOSITCS Ha 0a3e CIEAYIOMINX [IBETOB: YePHBII —
black (nma blue) in the face ‘6arpoBblii (0T YCHUIHMIA WIN pasApakeHus1)’, cHHUNA — blue
chip: a) OTHOCSIINICS K IEHHOMY UMYIIECTBY; 0) MEPBOKIACCHBIHN, MPECTHKHBIIN, Kpac-
HEIN — red in tooth and claw ‘xecTokuit m GecTOMAIHBINA’, 3€JICHBIA — not as green as
one is cabbage-looking pasr. IIyTII. ‘HE TAaKOW YX TITYIIBIN, KaK MOKET ITOKa3aThbCsl’, KEJ-
TeIl — yellow-livered ‘TpycnuBseiii’, Oenwiid — lily-white ‘Gen0CHEXHBIA, HETIOPOYHBIH,
KOpUYHEBEIN — browned off >kapr. ‘HeIOBOJIBHBIN, pa3ApakeHHBINH; CBHIT (UYEeM-JI.) TI0
ropJio’, po30BEIi — in the pink (of health) pasr. ‘B mpeKkpacHOM COCTOSHHUH 30POBBS .
Bonpmras 9acTh aHIIMICKUX MIMOM JAHHOTO KJlacca MPEICTaBIsieT co00 pasHOOOpasHbIe
CpaBHUTEIILHBIC KOHCTPYKIINH, HarpuMep: as black as thunder | a thundercloud / night (Oyka.
YepHBIH Kak TpoM / Tpo3oBas Ty4a / HOUb) ‘MpauHee Ty4H’, like a red rag to a bull
(OyxB. Kak KpacHast TPSITKA TS ObIKA) ‘pa3mpaKUTeNb, pa3npakaronwii’, whiter than white (Oyks.
Oeree 06eoro) ‘0e3yPETHO YHCTHIN .

duHCKHE UITNOMBI-KOJIOPOHUMBI B OOJBIIMHCTBE CBOEM HE COJIEPKAT MPSMOTO CPaB-
HeHUS U (HOPMUPYIOTCS MPEHMYIIECTBEHHO Ha OCHOBE MeTaOpHUYECKHX MEPEHOCOB,
HanpuMmep: mustasukkainen | mustankiped (OykB. uepHbIi + O0IEHO) ‘pEBHUBEIH, 3aBUCT-
TUBBIN , sinisilmdinen (OykB. romyOornaspiii) ‘noBepumnBsiii’. CpaBHeHHs THIA valkoinen
kuin lumi / lakana / kuolema ‘Genblif kKak CHET / IPOCTBIHSA / CMEPTH’ HOCST €IWHUYHBIN
xapakTep. [IoMUMO yIOMSHYTBIX KOJIOPOHUMOB, (DUHCKHE MIPU3HAYHBIC HIAOMBI COIEPIKAT
TaKKe CICIYIOIIHE I[BETA: KOPUIHEBBIN — ruskeakielinen ‘MbCTUBBINA , CEpPBIN — armeijan
harmaat ‘BoeHHBIN (0 ciry’k0e)’, 3emensiii — (hdn on alalla) aivan vihred ‘HEOTIBITHBIN,
HeoOyueHHbIN . Hanboee 4acTOTHBI BRIPaKEHHSI C IIBETOBBIM KOMITOHEHTOM «UYEpPHBII —
mustaihoinen ‘TeMHOKOXUH’ , mustanpuhuva ‘3TOBEIIHN, MPadHBIi’ .

4. B xone aHanu3a ObUIM BBISIBICHBI 00CTOSITEILCTBEHHbIE HAUOMBI C IBETOBBIM
KOMIIOHEHTOM, 00JIaJlafollie KaTeropualbHbIM 3HAYEHHUEM, CBOWCTBEHHBIM HApEUHIoO.
Januas rpymma npeicTaBieHa IByMsl IIOATPYIITaMHU:

4.1 I'pynra Ka4eCcTBEHHO-00CTOSTEICTBEHHBIX UMOM CBS3aHA C OMHCAHUEM ITpU3HAKa
JIEWCTBHS 1 COOTHOCHUTCS C HAPSUHUSMH U CIIOBAMH KaTeropuu cocTosiaus. OHM XapakTepu-
3yIOT TO, KaK U IPU KaKUX YCIIOBHUSIX ITPOUCXOANUT ACUCTBHUE.

Jlekcukorpadprueckoe UCCIIe0BaHIE BBISBUIO HECKOIBKO (PMHCKUX HJIOM, HMEFOIIIX
aHAJIOTH B aHIJIMICKOM si3bIke. B wactHOoCcTH: QuH. mustaa valkoisella (OykB. depHBIM
mo Oenomy) ‘B HarmledaTaHHOM, MMUCHbMEHHOM BHIE’ UMEET aHAJIOT B aHTJIMHACKOM SI3BIKE —
in black and white (OykB. 4epHBIM TI0 O€IIOMY) ‘B Halle4YaTaHHOM, ITUCEMEHHOM BHIIC ;
vaikka ldpi harmaan kiven (OykB. XOTh CKBO3b CEpPBIH KaMEHB) ‘BO YTO OBI TO HH CTajo’
COOTHOCHTCS C aHIJI. UAMOMOM even through the gray stone ‘BOIPEKH BCEMY, HECMOTPSI
HU Ha 4TO’. AHTTIMHACKHE WJIMOMBI, XapaKTEepU3YIoIIHe 00pa3 IeHCTBHS, OMICHIBAIOT
OBICTPOTY, HEOKMIAHHOCTD WX MPOAOIKUTEIFHOCTH AeHCTBYSA, HanpuMep: like blue
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murder ‘9epTOBCKU OBICTPO, CO BCEX HOT, CJIIOMS TOJIOBY, out of the blue ‘HeoxunaHHo,
0e3 pemynpexaeHus’, a blue streak amep. pasr. ‘HepepHIBHO, BCE BpeMs, O¢3 KOHIIA .

B kauecTBeHHO-00CTOATENHCTBEHHBIX aHIIMICKUX HTHOMaX IIBET TAKXKE CO3aeT 00pa3
JUTS1 BRIP)KEHHUST YACTOTHOCTH COBEPIIICHUS JICHCTBUSL, K IpUMeEpY once in a blue moon ‘pa3
B TOJI 110 00CIAHMIO, B KOU-TO BEKH, T. €. PEIKO;

4.2 B anmmiickoM 1 (PMHCKOM SI3bIKaX ObIIa BBIJENEHA TPYIIa 00CTOATEIHCTBEHHBIX
UJHOM ¢ 0003HauECHUEM KOJMYECTBA MK cTernieHn. OCHOBOW €€ BBIJICIICHUS OCITYKUI
OompIIe CeMaHTHYECKUH MPUHIUI, YeM TpamMmarndeckuii. amoMel 0003Hada0T cTe-
NeHb, Malioe, OOJBIIOE WIIM HEOTPEICICHHOE KOJIMYECTBO Yero-nmnoo. [1o rpaMmmarmye-
CKOMY 3HAUCHUIO JJAHHbBIE JIEKCHUECKHE CTUHUIIBI COOTHOCATCS C YHCIUTEILHBIMU HITH
HapeunsMu. Tak, aHmIHiickas uauomMa not have a red cent ‘6e3 rpoina B KapMaHe’ 03Ha-
gaeT Majoe KOJIMYECTBO WIIW TIOJTHOE OTCYTCTBHE JeHeT, a ¢uHckas (olla) mustana(an)
‘ITOJTHO, MHOTO’, HA000POT, — H30BITOK Yero-nmubdo, Hanpumep: (kadut) olivat mustanaan
(kansaa) | mustana(an) ‘(ynuupl) ObutH (OyKB. YEPHBIME) 3aIlOTHCHBI JIIOABMH . AH-
ruiickue uauomsl till all is blue, true blue ‘no mpenena, mo KpaiiHe# 4epTol’, the pink
of perfection ‘Bepx COBEPIICHCTBA’ YKa3bIBAIOT HA BBICITYIO CTENIEHb MHTEHCHBHOCTH
MIpU3HAaKa WU JEHUCTBUS.

5. MonajbHble WANOMBI ¢ KOMIIOHEHTOM KOJOPOHUMOM IIPE/ICTABICHBI TOJBKO
B aHIVIMICKOM SI3bIKE, OHU BBIPAKAIOT OTHOIIICHHE aBTOPA K CKA3aHHOMY W TEepe/IaroT clie-
TTYFOIINE OTTEHKH 3HAYCHUI: MOJATLHOCTD AIMOITMOHANBHON yBepeHHOCTH: by all that s blue
pEnK. pasr. ‘KISHYCh YeM YyrogHo!; uept Bo3smu!’, strike me blind pink if... mpocr. ‘mpoBa-
JUTHCS MHE HA 3TOM CaMOM MECTe, JIOIIHU MOH TJIa3a, pa3pa3u MeHs OOr, eClii...”; OLEHKY:
the kettle calls (nnu calling) the pot black ‘06a xopomm’; comHenue: Do you see any green
in my eye? pasr. mymI. ‘Heyxenu s Ka)kych BaM TaKUM JIETKOBEPHBIM, TAKHM TIPOCTAKOM? .

3akaouenue

[IpoBeneHHBII CTPYKTypHO-CEMAaHTHYECKAN aHANN3 aHITIMHCKUX U (DUHCKUX HINOM
C KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM TIO3BOJIMJT BBISIBUTH KaK YHHBEPCAJIbHbIC TEHACHINH, TaK
u crieruduyeckre 0cOOEHHOCTH, 00YCIOBICHHbBIE KYJIBTYPHBIMU, HCTOPUIECKHMHU H CO-
UATBHBIME (DaKTOpPaMHU.

K o0mmmm depram paccCMOTPEHHBIX UIOMATHYECKUX CUCTEM MOYKHO OTHECTH TO, B 000UX
S3bIKAX JOMUHUPYIOT aXpOMAaTHIECKUE [[BETA M OCHOBHBIEC XPOMATHYECKUE. ITO CBHJICTENECTRY-
eT 00 YHHBEPCATbHOCTH BOCTIPHSITHSI IAHHBIX IIBETOB B KYJBTYpE U si3bike. Hanpumep, WanoMer
¢ KOMITIOHeHTaMu black v musta 9acTo CBSI3aHBI ¢ HETATUBHBIMU SMOIUSMU WJTH SIBJICHUSIMU,
TOoT/Ia KaK white u valkoinen acCOIMUPYIOTCS C YUCTOTON U HEBUHHOCTBIO.

Kak B aHmHiiCKOM, KaK B (DUHCKOM SI3BIKE HIOMBI-KOJIOPOHUMBI BBITIOJTHSIOT MTPEXKJIE
BCEr0 HOMUHATHBHYO (DYHKITHIO JIJIsl OTIMCAHHS YEJIOBEKa, €r0 Ka4yeCcTB, SMOIIHHN, COLUAITh-
HOTO CTaTyca, a TakxkKe JUIs 0003HAYCHUS TIPEIMETOB, SIBICHHI U a0CTPAKTHBIX MMOHSTHH,
YTO MOATBEPKIAET CUMBOJIMYECKYIO0 (YHKIHIO IIBETa, Hampumep: aHriI. blue blood
1 (uH. sininen veri 0003HAYAIOT APUCTOKPATUIECKOE TIPOUCXOXKIICHNE, aHDL. Black Maria v .
mustamaija ‘TIOPEMHBIN, TTONUIICUCKUI yproH’.

B pesynbrare CTpyKTYpHOTO aHaiIM3a WAMOMATHYECKHX CIMHHIL OB BBISBICHBI
clIeAyIoNIre OOIINe CTPYKTYPHBIE THITBL: MPEIMETHBIC, TPOIIeCCYalbHbIe, IPU3HAYHbIE,
KaueCTBEHHO-00CTOSATEIbCTBEHHBIC. Hanbomee MHOTOUYMCIICHHOH B 000HX SI3bIKAX SIBIISICTCS
rpyIma MpeaMeTHBIX UIUOM: aHTI. black day, buH. punainen minuutti; najaee CICIYIOT
TpolleccyalibHbIC: aHT. to be in the red, bwH. pddstd vihredlle oksalle, nepenaromnue
Pa3IMYHYIO JESITENBHOCTD, COCTOSIHUS, IBUKEHHE U JI.

Hcrmonb3oBanue yHUBEPCATBLHBIX MeTadop — €IIIe oHa 001Ias 4epTa NIHOMaTHIECKIX
eIMHUII 000WX SI3BIKOB, UTO YKa3bIBACT HAa CXOXKHE KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MbI. Hanpumep,
auri. in black and white v pun. mustaa valkoisella nns 0603HaueHUS THCEMEHHOH (HOPMBL,
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aum. black sheep w musta lammas 115 yKa3aHus Ha caMOTO HEAWCIUIUIMHAPOBAHHOTO
B O0IIIECTBE, BRI3BIBAIOIIETO HANOOJIbIIEe OSCITOKONCTBO YEIOBEKA.

B xone nccrenoBaHusl B CUCTEME aHIIMACKUX WJIMOM OOHAPYKEHBI CPABHHTEIILHBIC
KOHCTPYKLWH, HatipuMep as black as thunder, like a red rag to a bull, Torga xax QuHCKHE
UIAMOMBI CTpOSATCS Ha MeTadopax mustasukkainen, 9To OTpaykaeT pa3HHILy B crocobax
00pa3HOro BRIpaXKEHUSI.

B anmmmiickom si3bIke ObLTa 3aUKCHpOBaHA TPYIIa MOAAIBHBIX HIHoM: by all that’s blue,
strike me blind pink if..., KOTOpBIE BRIPAKAIOT SMOITMOHAIBHYIO OLICHKY WM COMHEHHE. OTCyT-
CTBHE aHAJIOTUYHBIX KOHCTPYKIIMHA B (PHHCKOM SI3bIKE CBHICTEIILCTBYET O Pa3INUHSIX B JINHTBH-
CTUUECKUX CTPATETHSIX, UCIIOMB3YEMBIX [T TIepeaull CyObEKTUBHON MOATEHOCTH.

Bymyuu HOCHTENSIME KYJIBTYPHO-CIIEU(PHUYECKUX CMBICTIOB, aHATU3UPYEMbIE HITOMBI
PETIPE3EHTUPYIOT YHUKATBHBIC ITHOKYJILTYPHBIE KOJIbI (OBITOBBIC, HCTOPHUYECKUE, COIHAb-
HBIE), YTO 00YCIIOBIMBACT OTCYTCTBHE MOJTHBIX COOTBETCTBUI MEXK/Ty S3bIKAMH, HAIPUMED:
anm1. Brown Betty, a Purple Heart;, bun. mustamakkara, valkoinen kenraali.

CorocTaBUTENBHBIN aHATN3 HIMOMATHIECKUX CHCTEM JIBYX SI3BIKOB TIPOJEMOHCTPHPO-
BaJT HAJIMIHE SI3BIKOBOM CHMMETPHH M ACHMMETPHH, KOTOPBIE TPOSIBIISIFOTCS. B YACTOTHOCTH
UCIIONIb30BaHUS IBETOO003HAYCHHHN, UX CEMAHTHYECKUX (PYHKIIUSAX M CTPYKTYPHBIX Xapak-
TepucTukax. CUMMeTpusl HabmronaeTcsi B OOMINX CTPYKTYPHBIX THUIAX, KATErOPHAIBHBIX
rpymnmax u yHUBepcalbHbIX MeTadopax, 4To 00yCIOBICHO OOIIUMH KOTHUTUBHBIMHE ITPO-
reccaMu. ACHMMETpPHSA CBA3aHa C KYJIBTYPHOH crienn(uKoii, rpaMMaTHYECKUMHU OCOOEH-
HOCTSIMH, Pa3JIHUYMsIMUA B YaCTOTHOCTH IIBETOOOO3HAUCHHH.

oMbl ¢ KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHUMOM SIBJISIFOTCSI BKHBIM DJIEMEHTOM SI3IKOBOM
KapTHHBI MHPA, OTPAXKAIONIAM KaK YHUBEpPCAIbHbIC, TAK H YHUKAJIBHbIC YePTHI aHIIIHHACKOMN
1 (PUHCKOM KynmbTyp. B pe3ynbrare BBISBICHBI 0OIIHE 3aKOHOMEPHOCTH M HAI[HOHAITLHASI
crierdrka, 9TO BHOCUT BKJIa]] B TEOPHIO (PPa3eoNIOTHH U MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUHL.

IIpoBenenHoe nccuenqoBaHNE BHOCUT 3HAYMMBIN BKJIaJ] BO (hpa3eoyornio, KOTHUTHBHYIO
JIMHTBUCTUKY U MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIHIO, BBISBIISISI YHUBEPCATTbHBIC U KYJIBTYPHO-
cnenupuIecKre 3aKOHOMEPHOCTH B aHIITMACKUX ¥ PUHCKUX UIMOMAaX C KOJIOPOHHUMAaMHU.
JlanpHelne uecueoBaHus MOTYT OBITh HalpaBIeHbl Ha YIITyOJIeHHOE H3YUeHHE BITU-
STHUSI KYJIBTYPHBIX 1 KOTHUTHBHBIX (DAKTOPOB Ha (OpPMUPOBAHHUE IIBETOBBIX MeTadop
B Pa3HBIX S3BIKAX.
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